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Za celotno slovstveno de lovanje je bil od l ikovan ostri opazovalce in tanko-

čutn i d uše sloveč Paul Renaud in , Enako umetnostni kr i t ik Andre Mau re 1, čigar 

pr iročnik i P e t i t e s v i 1 1 e s d * 11 a ] i e so klasični, in belgi jski romano-

pisec, grof Dav ignon . Med mnog im i d rug im i laureat i na j se omeni gospa Allottc 

do La Fuyc , ki je posveti la svojemu stricu Ju l i j u Verne-u p r i kupno biograf i jo, 

Pri kr i t i čn ih razpravah se postavi beograjski ro jak Arnautovič , nosi let 

polovic n t; MÜ love nagrade za tri za jetne snopiče o Bcct[ue-u (I j . Zvon 

št, 2), Doumic-ovo poroči lo ga pomotoma nazivi jo Tchecoslovaque! lica u lic UA 
j e pri slov niča ril pr ix Sa in tour za svojo H i s t o i r e d e Г o r t l i o -

g r n p h c. Uradn i izvestitelj se je s p o s e b n o p a žn j o zamud i l pri izredno 

tispeli š ind i j i And re j a Siegfrieda U t a t s - U n i s d ' л u j o u r d ' h n i. 

Ksuver Mcsko v češčini. Л teku lota J!J2H. je izšlo v češkem prevodu več 

pr ipovednih spisov Ksaver j a Moška. Antoš Tlorsak, ki jc letu 1926. prcvcl 

•J Mater» in fNnse ž iv l jen je? , se jc to l i kan j navduš i l za Meska, čigar spise jc 

spoznal čislo po n a k l j u č j u že v mlad ih letih in k i so ga ogreli za učenje 

slovenščine, da jo izdal letošnje I d o dva n ada l j n j a prevoda: «Mlad im srcem» 

(oba zvezka v eni kn j ig i , z i lus t rac i jami Suše Saatla in Ivana Tavpot iča j iu 

«Legende o sv. Franč išku» . Pi vo kn j i go («Mladem srdcim») j e založil Josip 

B i rnbaum v B rt niči, drugo («Legendy o sv, Prant išku*) pa podjetn i prevajalec 

sam. Horsak preva ja g ladko in z l j ubezn i j o ; v «Legendah o sv .Franč išku* 

sem opazil , da tu in tam kra jša izvirn ik , včasi se mu pozna t rud , s kater im 

skuša prel i t i avtor jeve jez ikovne f i nese v češčino. Potemtakem ima še vedn.> 

neka j težav s slovenščino. O b e kn j ig i süi lepo opreml jen i ; zlasti «I.egendy 

o sv. Fran t i šku* daleč prekaša jo izvirnik. Koncem leta je izšel nov prevod 

iz Mešku v založbi Jos. B i rnbauma . Naš rojak prof, Jos. Skrb i nšek j c spretno 

prevel «Volka spokornika>. Kn j i ga <rYlk k a j i emk u j i ne pr iböhys ni oprem-

ljena ti iko skrbno kot pre jšn j i dve. Ima i lustraci je i*'r. Pod rek a r ja. Poseben 

pomen j i d a j e uvodna študi ja , ki j o je spisul prof. dr. Pata in k i j c izšla tudi 

v posebnem ponatisu (tudi v B i rnbaumov i založbi}. Pata premotr iva na j p re j 

položaj slovenske l i terature v čusu, ko sc j c po jav i l Meško, nato pa zgoščeno 

in bo l j in format ivno ko l i terarno-krit ično op isu je Meško v l i terarni razvoj 

iu n jegovo ž iv l jen je , H koncu p r imer j a Mcška z Ivanom C a n k a r j e m m pri-

ha ja k sk lepu: « l )e j id bi, da se za proučevan je slovenskega duha medsebojno 

dopo ln j u j e t a : Cesar ni pri tem, na jdeš pri onem.» Mod Pätov imi bibliograf-

skimi podatk i o Mešku v češčini pogrcSamo biografsko-literarno studi jo, ki 

jo je spisal Meško v preva ja lec Anloiš Horsđk za «Ročen ko» olomouSkega 

tMašineai (1928, str.91 do 109). Obe š tud i j i — Pdtova in Horsakovu — sta 

m imo Gra fenauer jeve «biografske skice^ v «Letopisu Matice Srpske», 

zv. 317, pomemben prispevek k b iograf i j i in l i terarnemu proučevan ju Ksuverjo 

Meška. D a l j e je izšel koncem lanskega leta v zb irk i cRanna setba» Babler jcv 

prevod «Pol jančevega Cenka>. Meško tedaj t renutno n a j b o l j p reva jau in 

čttan slovenski pisatel j med Čehi; hvala za to gre čudovito pod je tn i Češki 

provinci, k i so ne straši i zda j an j a m a n j znanih pisatel jev v dobrem prevodu 

iu častni opremi — pač vzgled slovenskim mestom, k i so — kakor u. pr. v 

poslednj ih let ih Mar ibor — мх slovensko k n j i ž no produkci jo , žal, vse pre vet 

pasivna. B .B . 

Л. 1) c b c 1 j a k. 

Urednikov « Impr imatur» 3. f cbr u n r j a 1929. 
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